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3. РЕБУСИК 
Уклав 3 . Івасиків 

Дорогі Читачі! 
Привітаймо в наших 

лавах нову читачку „Ве
селки" — Сяню М о с-
т о в и ч з Луїсвіллу, 
Кентаки. Досі вона бу
ла тільки „слухачкою" 
нашого журналу, бо са
ма ще не вміла читати, 
а „Веселку" читала їй 
старша сестричка — 
Аня. Погляньте на світ
лину нашої нової читач
ки та прочитайте її лис
та, що вона його напи
сала власноручно: 

Дорога „Веселко"! 
Я звуся Сяня Мосто-

вич. Минулого місяця я 
скінчила п'ять рочків. Писати і читати вже вмію. Вчить 
мене мама. Учитися є дуже приємно. Я вже сама починаю 
читати казочки з „Веселки". Дуже люблю оглядати Твої 
чудові образочки. Моя сестричка Аня часто читає мені 
казочки. 

Поздоровляю Тебе щиренько і люблю Тебе дуже — 

5. 
6. 
7. 

1. ХРЕСТИКІВКА 
Уклав Богдан Л и х о 

Час після закінчення шк. року 
Розмова дротом 
Образок, зроблений олівцем 
Комаха з кольоров. крильцями 
Ім'я улюбленого дітьми святого 
Інакше — оповідання для дітей 
Назва нашої Батьківщини 6 ' І 

Літери на місці хрестиків дадуть назву журналу 
для дітей. 

*** 
2. ЩО Ц Е ? 

а. 
Хто народився з вусами? 

б. 
Хоч не шию я ніколи, 
А голок завжди доволі. 

Р О З Г А Д К И з чисел з а липень, серпень і вересень 
надсилати до 27-го вересня ц. р. Виказ учасників льосу-
ваиня й виграних нагород вмістимо в жовтневому числі 
„Веселки". 

Пояснення, як розв'язувати цей ребусик, знайдете в 
числі „Веселки" за січень ц. р. 

П О В І Д О М Л Е Н Н Я : Усіх читачів „Веселки", 
яким були признані нагороди з а правильні розгадки чи 
за найкращі відповіді на питання, поставлені до казки 
„Нанана Боселе", повідомляємо, що нагороди будуть ви
слані їм до кінця 1968 року. 

Редакція „В е с е л к и" 

Ж У Р Н 4 Д для Д І Т Е Й кожного в і к у 
з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця 
у Видавництві „Свобода" заходами Українського Народ
ного Союзу. Редагує Колегія з членів Об'єднання Пра
цівників Дитячої Літератури. Річна передплата становить 
у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівновартість цієї 
суми. Ціна окремого числа 40 центів. 

Адреса: "SV0B0DA" — "Veselka", P. О. Box 346 
Jersey City З, N. J., USA. 

Редакція застерігає собі право виправляти прислані 
авторами матеріяли. Передрукя нових творів і ілюстра
цій, вміщених у „Веселці", тільки з а попередньою згодою 
Редакції й Видавництва та з а поданням джерела. 

Обкладинка роботи П. Холодного. Розділові заставки 
П. Холодного, М. Бутовича, Е. Козака, О. Судоморн. 
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Роман Завадовиг 

Д О Р О Г А У С В І Т 
Ілюстрація' Му; 'Дмитренка 

Прощавайте, л у г и і діброви, 
В с е усміхнені квіти з-над рік! 
Пташенята, бувайте здорові, 
Д о побачення, друзі , з а рік! 

Д о побачення, друзі , 
Ті, щ о в лісі, щ о в луз і , 
Щ о в зеленому полі, м і ж нив! 
Ми в ж е їдем додому, 
І дорогу знайому 
Звеселяє бадьорий н а ш спів. 

Ми вернулися в місто з вакацій, 
Наче б д ж і л гомінливі рої, 
Знову ш к о л а н а с кличе д о праці, 
Відчиняє нам брами свої. 

Ми ж , мов військо д о бою, 
В ж е готуємо з б р о ю : 
Олівці, читанки, букварі — 
Ними нам воювати, 
Щ о б мудрішими стати, 
Б о на те ж ми і є школярі! 

А щ о б н а ш а б у л а перемога, 
Щ о б і з честю ми виграли бій, 
Допомоги попросимо в Бога, 
В і н п о м о ж е нам з а в ж д и як стій. 

Сором тим, щ о ледачі : 
ї х чекають невдачі, 
Н е минути їм л и х а і б ід ! 
Ми ж не зрадим ніколи 
Ані книжки, ні школи, 
Бо туди нам дорога у світ. 

Й Д У Т Ь В Ж Е Д І Т И . . . 
Йдуть в ж е діти. Там щ о стіни, В вікнах квіти, 
Кличе вітер То картини Віє вітер 
Пустунець: Давн іх днів, Зі степів, 
— Киньте к н и ж к у ! Щ о година — І л у н а є 
В кицю й мишку То новина, І втішає 
Н у м о гратись То потіха В Рідній Ш к о л і 
Та й кінець! Школярів . Р ідний спів. 

Йдуть в ж е діти. Там гетьмани, Йдуть в ж е діти. 
Сонце світить Отамани Сонце світить 
Із -за х м а р : П р и ш а б л я х : ї м на путь, 
— Поспішайте, Україні Б о про славу, 
Н е поволі; Не ВІДНИНІ Про Д е р ж а в у 
В Рідній Ш к о л і Здобували Українську 
Дивний чар! Волі шлях . Вчитись йдуть. 

Леся Храплива 



P. Завадовиг 

М И Р К О З Б И Р А Є Т Ь С Я ДО Ш К О Л И 
Ілюстрації Е. Козака 

— М и р к у , М и р ц ю ! 

л е м о л о ч к о , а н а столі 
л и . Н у , б у в а й здоров , бо мені п і з н о ! 

У с т а в а й ! В ж е п ів до 
восьмої! — будить ма 
м а свого о д и н а к а , с іпа
ю ч и з а к р а й к о в д р и . 

М и р к о р о з п л ю щ у є 
очі і б а ч и т ь н а д собою 
маму , о д я г н е н у у п л а щ , 
щ о в н ь о м у в о н а з а в ж 
д и ї здить н а роботу. 

— Я в ж е йду , синоч
к у ! Н а к у х н і м а є ш теп-
д р у г е с н і д а н н я д о ш к о -

П о ц і л у н о к . 

— Н е з а л е ж у й с я , вставай , щ о б не з а п і з н и в с я 
до ш к о л и ! Н е з а б у д ь д о м а ш н ь о ї з а д а ч і або я к о ї 
к н и ж к и ! В і ч н е перо щ е м а є ш , н е з г у б и в ? Н у , 
д о б р е ! 

В ід дверей м а м а 
щ е р а з о б е р т а є т ь с я : 

— З а м к н и з а со
бою добре двері , я к 
б у д е ш в и х о д и т и ! Н е 
забудь , а то з а л і з е в 
х а т у я к и й в о л о ц ю 
г а . . . А г а , о д я г н и с я 
в п л а щ , бо сьогодні 
д о щ и к . П а м ' я т а й ! 

— Д о б р е , м а м ц ю ! 
П а м ' я т а т и м у ! 

М и р к о знає , щ о ч а с не стоїть, щ о п о р а встава 
ти, а л е л і ж к о т а к е м ' я к е н ь к е , а к о в д р а т а к а теп
л е н ь к а , щ о гр іхом б у л о б не п о л е ж а т и щ е х о ч 
т р і ш к и - т р і ш е ч к и . Н а в і т ь очі солодко з а п л ю щ у 
ю т ь с я . Я к б и н а с х о д а х не з а ч о в г а в н о г а м и моло
ч а р , щ о ставить п ід д в е р и м а м о л о к о в с к л я н о м у 
бутлі , то М и р к о , м о ж е , щ е б і н е в с т а в а в . 

Н а р е ш т і в ін п е р е м а г а є себе і р у х о м г е р о я ски
д а є ковдру . Б-р-р , 
т і л ь к и щ о п о ч а л а с я 
осінь, а т а к х о л о д н о 
в к і м н а т і ! А в о д а в 
у м и в а л ь ц і щ е х о л о д 
н іша . В з а г а л і , в сюди 
повно неприємностей 
і п е р е ш к о д : десь од
на ш к а р п е т к а з а д і л а 
ся — ш у к а й , ш н у р і в 
к и п о з а п л у т у в а л и с я 
— розмотуй , светер 
має чомусь виверне-

н и и р у к а в , а н а мо
л о ц і н а р і с к о ж у ш о к . 
У-у-х, с т р а х не л ю 
бить М и р к о к о ж у ш к а 
н а м о л о ц і ! С я г н у в до 
ш у х л я д и п о л о ж е ч 
ку , а л о ж е ч к и , м о в 
н а зл ість , п о х о в а л и 
с я — щ о в и т я г н е , то 
все або в и д е л ь ц я або 
н о ж а . А-х-х , де ж ті 
к а п о с н і л о ж ч и с ь к а ? 
Н е т е р п л я ч е с іпнув до 
себе ш у х л я д у . Р у х 
був з а с и л ь н и й , ш у х 
л я д а в и с к о ч и л а з ми
с н и к а і з г у к о м 
у п а л а н а п ідлогу . 
Т а р - р - р а х ! 

Н а н и ж ч о м у поверс і щ о с ь т и х е н ь к о з а п и щ а л о 
— М и р к о р а п т о м зопр ів . Н а , м а є ш , певно збудив 
м а л е н ь к о г о І в а с и к а , і його б а б у н я буде ввечері 
ж а л і т и с я н а М и р к а мамі . Ш в и д к о з г о р т а є з під
л о г и л о ж к и , ноЖі й видельц і , с к и д а є їх б е з л а д н о 
н а к у п у , пробує з а с у н у т и ш у х л я д у н а своє місце, 
а л е т а м щось : не Пускає . Т о ж п о к л а в її н а кр ісло , 
в и п и в п р о с т и г л е м о л о к о , х л і б а нав іть не т о р к н у в 
ся , бо н і к о л и , і, к и н у в ш и оком н а г о д и н н и к , щ о 
н іби з д о к о р о м п о к а з у в а в восьму, побіг по п л а щ . 

— Скоріше , с к о р і ш ! — м и г а є д у м к а в голов і . 
Н а в і т ь ґ у д з и к і в н е з астебнув , с х о п и в з і с т о л а в у з 
л и к а з с н і д а н н я м , т о р б у з к н и ж к а м и і п о м ч а в с я 
до дверей з р о з к и н у т и м и п о л а м и , м о в п т а х з роз 

простертими к р и л а 
ми . Одною р у к о ю за 
п х а в х л і б з ш и н к о ю 
до торби, д р у г о ю від
ч и н и в двері , вистриб
н у в з а пор і г і . . . 

„ Б р я з ь ! Д з е - л е н ь ! 
Б р е н ь ! " — р о з л я г а 
ю т ь с я один по одно
м у т р и з в у к и н а го
мінкім коридор і . Ой, 
ой, йой , щ е одно не
щ а с т я ! 

П і д н о г а м и в Мир
к а тр іщ ать , і х р у с к а 
ю т ь с к а л к и розбито
го б у т л я . Ц е ж він 
сам з р о з г о н у в д а р и в 
б у т л я черевиком, ви
с т р и б у ю ч и з а поріг . 



М о л о к о р о з л и л о с я б ілим озерцем по коридорі , об
л и л о Мирков і ч е р е в и к и , нав і ть по ш т а н я т а х сті
к а є в н и з б і л и м и с л ь о з а м и . . . 

Т а ц е т і л ь к и п о л о в и н а л и х а . Є щ е й д р у г а по
л о в и н а : М и р к о п р и ч и н и в д в е р и м а п о л у свого 
п л а щ а , і т епер не м о ж е р у ш и т и с я . З а м о к з а с к о ч и в 
зсередини , двері с х о п и л и к і н е ц ь п о л и і т р и м а ю т ь . 
Ого , в і д ч и н и т и їх м о ж н а т і л ь к и к л ю ч е м . М и р к о 
с я г а є в к и ш е н ю по к л ю ч і . . . г о р е ! — к л ю ч а не
ма, М и р к о з а б у в й о г о в к у х н і н а стол і ! . . 

Ось тобі й посп іх ! Ось тобі н а г о р о д а з а довге 
в и л е ж у в а н н я під к о в д р о ю ! М и р к о н е в и д е р ж а в 
і . . . з а п л а к а в . 

С к і н ч и л о с я н а тому, щ о з н и ж ч о г о п о в е р х у 
п р и б і г л а І в а с и к о в а б а б у н я , п о м о г л а М и р к о в і в и 
з в о л и т и с я з п л а щ а і п о з и ч и л а й о м у к у р т о ч к у сво
го с т а р ш о г о в н у к а . З а с о р о м л е н и й М и р к о , м о в спо
л о х а н и й з а й ч и к , п о с т р и б а в до автобуса , а бабу
н я п р и н е с л а в е л и к у ш м а т у , в ідро й п о ч а л а вити
р а т и м о л о к о , щ о в ж е с т і к а л о в н и з сходами . 

Д О Б Р И Й Х Л О П Ч И Н А 
Ілюстрація А. Клнмка 

Хлопчик біг д о річки, 
Вийшов на місточок — 
Мав він палянички 
Чималий шматочок, 
Кинув скибку в воду 
Р и б к а м н а вигоду. 
Д е с ь взялася рибка, 
Г л и п ! — хороша скибка! 
П о ч а л а гукати, 
Рибок всіх скликати: 
„Гей, ходіть, сестрички, 
Т а д о палянички!" 
Рибки, я к дізнались, 
Миттю позбігались, 
Прийнялися ж и в о 
З а смачну поживу . 
А хлопчина радо 
Дивився н а рибки, 
Я к ота громада 
Уминає скибку. 

Софія Тобілевш 

Д Е С Я Т Ь Р О Б І Т Н И К І В 

Зайшов я колись до одної жінки в хату — Одарвою 
звали жінку. Дивлюсь, а у неї в хаті так чисто, гарно, ді
ти вмиті, чисто одягнені, обід зварений. 

— Як ви встигаєте все поробити? — питаюся. 
А Одарка каже: 
— Як же ж не встигнути! У мене служить аж десять 

робітників. Вони мене слухають; що не скажу — зроблять, 
один одному помагають! . . 

— Які ж то у вас робітники? 

— А ось вони! — засміялась Одарка і поклала на 
стіл своїх десять пальців. 

Михайло К о ц ю б и н с ь к и й 

Кожен з нас має своїх десять робітників, і чого лише 
ці робітники не зуміють! Усе, що зроблено на світі, зро
били ці робітники. От і щасливі ми, що дістали від Бога 
таких славних майстрів. І подумати тільки, яке лихо і ді
тям, і батькам, і всім людям було б без них! 



М. Дмитренко Ілюстрації ІЗ. Залуцького 

М И Х А Й Л И К 
VII. 

М и х а й л и к а з б у д и в х о л о д . Сонце стояло в ж е 
високо н а небі . К о м а н д и р л е ж а в з з а п л ю щ е н и м и 
о ч и м а і щ о с ь п і в г о л о с о м г о в о р и в . М и х а й л и к о в і 
з р о б и л о с ь с т р а ш н о . А щ о я к з а р а з у м р е ? В д и в 
л я в с я в б л и з ь к і й дорог і й о м у риси . Ні , в ін н е до
п у с т и т ь до цього . В і н не х о ч е ж и т и без к о м а н д и 
р а ! М и х а й л и к в ідчув , щ о ц е й б л і д и й н е р у х о м и й 
чолов ік із с у в о р и м и р и с а м и о б л и ч ч я , від я к и х ві
я в к о л и с ь н а нього т а к и й л я к , с т а в й о м у р ідним, 
став братом, батьком , другом , я к о г о треба вирва 
ти з обіймів смерти . . . С т а в д р у г о ю У к р а ї н о ю , я к у 
треба р я т у в а т и з а в с я к у ц іну . 

М и х а й л и к спробував в о р у х н у т и під коцом ру
к а м и . В о н и д у ж е бол іли . В о н и н а б р я к л и , ш к і р а 
на н и х з р о б и л а с ь ч е р в о н о ю й тоненькою, ніби 
ось-ось трісне. Т а в р а з д а л и про себе з н а т и й но
ги . Х л о п ц е в і з д а л о с ь , н іби н о г и в нього т а к і ве
л и к і , щ о зовсім не в м і щ а ю т ь с я в чоботи. Ось одна 
нав іть р о з п о р о л а х а л я в у і в и л і з л а , мов з д і ж к и 
п е р е к и с л е тісто. М и х а й л и к а о г о р н у в ж а х . В і н ж е 
не з а й д е т а к и м и н о г а м и н і к у д и ! Н е в ж е це в ж е 
смерть, н е в ж е тепер, п і с л я того, я к в о н и в т е к л и 
з-під к у л ь , в о н и м а ю т ь у м е р т и ? Т р е б а з а в с я к у ці
н у в и й т и з в і д с і л я ! М и х а й л и к не з н а є цієї о к о л и 
ці, не знає , я к д а л е к о щ е до села . А л е к о м а н д и р 
з н а є н а п е в н о ! Р о ю н е м а чого ш у к а т и , д а р е м н е ! 
А л е , я к б и п р и й ш л и в село, їх п р и г о р н у л и б. Мов 
н а й с о л о д ш а мрія , в в и ж а є т ь с я М и х а й л и к о в і село. 
Ні , він не з а г и н е і к о м а н д и р о в і не дасть з а г и н у т и . 

Х л о п е ц ь в д и в л я є т ь с я в бл іде к о м а н д и р о в е об

л и ч ч я . В о н и обидва п ідуть . Може , к о м а н д и р вста
не. Л и ш е де ц е село ? — м у ч и т ь н е т е р п е л и в а дум
ка . 

Щ і л ь н і ш е в к р и в а є т ь с я коцом і ж д е , а ж п о к и 
к о м а н д и р збудиться . Д о ночі щ е б а г а т о часу . Ми
х а й л и к о в і з н о в у в в и ж а є т ь с я село — х а т а , пост іль , 
страва . М и х а й л и к в ідчуває , щ о він д у ж е голод
ний . В х л і б а к у є г р у б и й о к р а є ц ь хл іба . Ш к о д а , щ о 
к о м а н д и р свій х л і б а к з а г у б и в . 

М и х а й л и к у ж е хот ів добиратись до х л і б а к а , я к 
у к у щ а х щ о с ь з а ш е л е с т і л о . В ін п р и н и ш к і п о к л а в 
р у к у н а „ ф і н к у " , готовий стр іляти , я к зовсім 
б л и з ь к о р о з х и л и л и с я к у щ і і з -поміж г а л у з з я по
к а з а л а с я , м о р г а ю ч и одною бровою, добра м о р д а 
Б р о в к а . 

С о б а к а с к а в у л и т ь , к и д а є т ь с я до М и х а й л и к а , а 
він т у л и т ь його до себе і д о з в о л я є д о с х о ч у себе л и 
з а т и . От, Б р о в к о , його з а б у л и ! Я к є щ е Б р о в к о , 
то в ж е в о н и не з а г и н у т ь ! 

С о б а к а п о н ю х а в к о м а н д и р а і, з а т и х ш и , сів н е 
п о д а л і к . 

— Т а к , Б р о в к у , м а є м о в е л и к у гризоту , — сум
н е с к а з а в М и х а й л и к , і й о м у від цього с т а л о т р о х и 
л е г ш е . А л е в е л и к и й о к р а є ц ь х л і б а т р е б а б у л о ді
л и т и н а т р о є : Б р о в к о т е ж г о л о д н и й . . . 

К о м а н д и р з б у д и в с я , я к сонце в ж е добре звер 
н у л о с п о л у д н я . В і н н е п р и т о м н о р о з г л я н у в с я і хо 
тів сісти, а л е , з а с т о г н а в ш и , л и ш е п ідв івся н а л і к 
т я х . 

— Щ о з н а м и , М и х а й л и к у ? Д е ми, с к а ж и ! — 
з д и в о в а н о п о в е р т а в очима . 

М и х а й л и к п о с п і ш н о розпов ів п р о все, щ о б у л о . 
— Д р у ж е к о м а н д и р е , м и м о ж е м о в р я т у в а т и с ь , 

л и ш е треба д істатись до с е л а ! В и знаєте , к у д и тре-
6s й т и і я к д а л е к о ? 

— К о л о д в а н а д ц я т и к ілометр ів , дитино . Т и 
м о ж е туди д і с т а н е ш с я . . . ти м у с и ш д істатися , ти 
м о л о д и й ! Я тобі р о з к а ж у , я к іти. А я , б а ч и ш , не 
м о ж у . . . Т а т и н е ж у р и с я . Х а й х о ч о д и н з а й д е — 
т а к к р а щ е , н і ж обидвом з а г и б а т и . . . 

М и х а й л и к задерев ів . В ін хот ів був заперечити , 
а л е к о м а н д и р п е р е б и в : 

— Н е бійся, т а к м у с и т ь бути . Щ о твоя м а м а 
с к а з а л а б, я к б и я тебе, м а л о г о , п о т я г н у в з собою 
в м о г и л у ? 

М и х а й л и к не в т е р п і в : 
— А я к я вас л и ш у , д р у ж е к о м а н д и р е , то мене 

м а м а п о х в а л и т ь ? 
К о м а н д и р у с м і х н у в с я : 
— Н е бійся, я не з а г и н у . М о ж е . . . з н а й д е хто . 

Або — ти п і д е ш і п р и в е д е ш л ю д е й . 
— Ні, д р у ж е к о м а н д и р е , — перебив М и х а й л и к . 

— Я не дитина , я добре з н а ю , щ о ви м о ж е т е умер
ти до того часу . Ні , я в а с не п о к и н у , я . . . 



Він р о з п л а к а в с я . К о м а н д и р б а ч и в , щ о х л о 
п е ц ь не відійде від нього . Й о м у , твердому в о я к о -
гі , з р о б и л о с ь я к о с ь м ' я к о і н і ж н о . Н и ш к о м обтер 
щ о с ь б і л я ока . П о с т а н о в и в іти о с т а н к а м и сил , щ о б 
в р я т у в а т и ц ю д и т и н у . 

— Підемо ввечері , М и х а й л и к у , — с к а з а в на 
решт і . 

М и х а й л и к рад існо схопився , не ч у ю ч и нав іть 
н е щ а с н и х р у к і ніг . Б р о в к о т е ж заб і гав , в и м а х у 
ю ч и хвостом, і це щ е б і л ь ш е п і д н я л о настр ій Ми
х а й л и к а . В ін п о д и в и в с я н а с о н ц е : щ е н е пора . Н а 
к р и в щ і л ь н і ш е к о м а н д и р а , сам к р а щ е о б т у л и в с я 
коцом , п р и т я г н у в з а ш и ю Б р о в к а , п р и т у л и в с я , 
с к у л и в с я і з а с н у в . 

К о л и весь з а к о с т е н і л и й М и х а й л и к з б у д и в с я , 
сонце в ж е з а х о д и л о . В і н неспок ійно п о д и в и в с я н а 
к о м а н д и р а . К о м а н д и р л е ж а в з ш и р о к о в і д к р и т и 
ми, н іби д и к и м и о ч и м а і п івголосом ш е п о т і в щ о с ь 
н е з р о з у м і л е . Й о г о щ о к и й в у х а п а л а л и . М и х а й 
л и к д и в и в с я н а нього з ж а х о м . В ін сам не міг під
вестись , і п р и к у ш у в а в з б о л ю губи , щ о б не к р и ч а 
ти. Н а р е ш т і с т а в р а ч к и , повол і п р о с т я г н у в л іву , 
п р а в у ногу , д в а р а з и с к а з а в собі, щ о він п а р т и з а н , 
щ о він м у с и т ь , щ о він в о я к і м а є твердий обо
в ' я з о к — і встав . У н о г а х п е к л о , к о л о л о ш п и л ь 
к а м и , р в а л о , в о ч а х л і т а л и р і знокольоров і м у ш к и . 
Б у в би впав , а л е в ч е п и в с я з а я л и ц ю . С т у п и в крок , 
д р у г и й , третій. Н а зл ість в р а ж и м н о г а м ! Х а й зна 
ю т ь ! Щ е один, щ е — і в ж е б у л о т р о ш к и л е г ш е . 

—• Д р у ж е к о м а н д и р е , — прошепот ів М и х а й 
л и к , л е г е н ь к о т о р к а ю ч и р у к о ю хворого , — вечір 
н а д х о д и т ь , п ідемо. 

— К у д и п ідемо? Х т о п і д е ? — з а п и т а в к о м а н 
д и р і щ а с л и в о всміхнувся . 

М и х а й л и к з д р и г н у в с я . Б а ч и в , щ о к о м а н д и р ні
ч о г о не розуміє . Т о р к н у в й о г о с и л ь н і ш е . 

— М и з в а м и підемо. Д о села . В ж е н е д а л е к о . 
В с т а в а й т е , в с т а в а й т е ! 

Н а слово „ в с т а в а й т е " к о м а н д и р ш и р о к о роз 
п л ю щ и в очі . 

— Б о л и т ь , М и х а й л и к у , не р у х а й ! Я б с к а з а в 
тобі, я к болить , та не вмію. І тече, не перестає тек
ти, ти не з н а є ш нічого . . . А т а м мокро , повно к р о -
ви. М а м а т в о я н ічого не з н а є . . . Я т р у п а п о н е с у 
н а той світ. Я не х о ч у . Т и сам іди ! . . Іди , М и х а й 
л и к у . . . Д о мене п р и й д е р ічка , я н а п ' ю с я і с т а н у 
здоровий . . . 

З а х в и л и н у к о м а н д и р г л я н у в з д и в о в а н о . 
— Щ о сталось ? -— п р о ш е п о т і в я к о с ь і н а к ш е . 
— Д р у ж е к о м а н д и р е , треба йти , в с т а в а й т е ! 
— Я не м о ж у . 
І він п о м а л е н ь к у , р о з у м н о п о ч а в обмірковува

ти п о л о ж е н н я . В и с л і д був т а к и й , щ о в о н и т а к и 
п і ш л и . В л а с н е , не м о ж н а с к а з а т и , щ о п і ш л и . 
В о н и в о л і к л и с ь , м а й ж е п о в з л и . Х л о п е ц ь л е д в е 
д е р ж а в с я н а своїх о п у х л и х н о г а х , і с а м и й т і л ь к и 
т я г а р його й командирово ї зброї був д л я нього не
п о с и л ь н о ю в а г о ю . К о ц о м , х л і б а к о м і непромо
к а л ь н и м п л а щ е м о б т я ж и в Б р о в к а , а л е ц е м а л о 

п о м а г а л о . Г о л о в н и м т я г а р е м б у в р а н е н и й к о м а н 
дир , я к о м у все геройське з у с и л л я вол і не м о г л о 
з а с т у п и т и с и л і з д о р о в ' я . В і н з ц і п и в з у б и і вол ік , 
в о л і к своє т іло. З д а в а л о с ь , в ін у ж е не м а з с и л и 
з м а г а т и с ь із смертю. К о ж н и й к р о к був т а к о ю му
к о ю , щ о є д и н и м б а ж а н н я м б у л о л я г т и і врешті 
спочити , н е ч у т и нічого, не м у ч и т и с ь т а к с т р а ш н о . 
Л и ш е М и х а й л и к о в і б л и с к у ч і очі, в п ' я л е н і в нього 
б л а г а л ь н о , з л ю б о в ' ю , з в и р а з о м твердого н а к а з у , 
б е н т е ж и л и його . І ш о в , с ідав, с п о т и к а в с я , ч і п л я в 
ся з а стовбури й г а л у з з я і л і з , а я к у ж е к о т и в с я 
в б е з о д н ю безсильний , тоді з ' я в л я л а с я м а л а г а р я 
ч а д о л о н я і т я г н у л а й о г о — т я г н у л а в ж и т т я , в 
боротьбу. 

А л е й М и х а й л и к о в і с и л и в и ч е р п у в а л и с ь . У 
г л и б о к і м я р у , щ о п е р е т и н а в їх дорогу , х л о п е ц ь , 
п і д і й м а ю ч и к о м а н д и р а , щ о у п а в , сам п о в а л и в с я 
на й о г о т іло. Від у т о м и й б о л ю в ж е н е міг п ідвес
тись. Й о г о с п у х л і н о г и з р о б и л и с ь в а ж к і , і н а очі 
с п а д а в я к и й с ь с о л о д к и й сон. 

М и х а й л и к не знає , я к д о в г о він л е ж а в . 
Д е с ь б л и з ь к о з а б р е х а в собака , десь з д а л е к у 

в ід і звався д р у г и й , третій . М и х а й л и к з д р и г н у в с я і 
посм іхнувся . Н е в ж е с е л о ? 

—• Село , село . . . — ш е п о т і в і с іпав к о м а н д и р а 
г а б л ю з у . 

А л е к о м а н д и р а ц е зовсім н е ц і к а в и л о . В ін був 
б а й д у ж и й , н е п р и т о м н и й . М и х а й л и к у з я в й о г о під 
р у к у й повол ік . П о в з н а р у к а х і н о г а х , з у п и н я в 
ся , з н о в п о в з і вол ік , в о л і к в е л и к е б е з в л а д н е т іло , 
я к в о л о ч е м а л е н ь к а м у р а ш к а к у д и б і л ь ш и й від 
неї б а л ь о к н а будову своєї х а т и . 

Ч о р н и й т у м а н , щ о с п о в и в а в усе д о в к о л а , пово
л і сірів. У селі с п і в а л и півні . З а з а к р у т о м дороги 
б о в в а н і л а х а т а . . . 

(Продовження буде) 



З О Л О Т І п о л о с н и 
К а з о ч к а 

Ілюстрація М. Бутовича 

Ж и л и собі т а б у л и г о с п о д а р з ж і н к о ю та трьо
м а д і точками . М а л и х а т у , п о л е й с і н о ж а т ь . Ось 
досп іло ул іт і н а п о л і з б і ж ж я , з а ш у м і л о з о л о т е к о 
л о с с я під п о д у в а м и вітру, а л е г о с п о д а р т а його 
ж і н к а й не п о д у м а л и п р о те, щ о б у з я т и с я з а сер
п и . А тим ч а с о м в и п а в г р а д і з б и в усе з б і ж ж я . І 
т а к з а л и ш и в с я н е д б а й л и в и й с е л я н и н із с ім 'єю без 
однієї з е р н и н и . А л е , з ам ість з а р о б и т и н а п р о ж и 
ток , в ін л и ш е н а р і к а в н а свою н е д о л ю . З и м о ю об
дерті , голодн і д іти п л а к а л и н а печі , і не б у л о їм 
ч о г о д а т и їсти . 

З м и л о с е р д и л а с ь М а т і н к а Б о ж а н а д н е д б а й л и 
в и м и й н е р о з у м н и м и л ю д ь м и і з в е р н у л а с ь до 
Г о с п о д а : 

— П о ш л и їм, Б о ж е , г а р н у погоду , — с к а з а л а 
П р е ч и с т а , — щ о б б у в б а г а т и й у р о ж а й . Х а й збе
р у т ь собі з б і ж ж я . 

І п о с л а в Б о г г а р н е л іто . З н о в у у к р и л и с я п о л я 
з о л о т и м к о л о с с я м . А л е г о с п о д а р т а його ж і н к а 
й не д у м а л и п о ч и н а т и ж н и в а . 

— Г о д і ! — с к а з а в Г о с п о д ь до М а т і н к и Б о ж о ї . 
— Т е п е р п о к а р а ю ц и х л е д а ч и х л ю д е й . 

— П о ж д и щ е т р и дні , Г о с п о д и , м о ж е в о н и п о 
п р а в л я т ь с я ! — п о п р о с и л а П р е ч и с т а . 

З г о д и в с я Отець Небесний , і з р а д і л а у своїй 
доброті І сусова Мати . 

К о л и н а с т а л а ніч, п і ш л а Б о ж а М а т і н к а м і ж зо 
рі й у з я л а з - п о м і ж н и х т р и з собою — одну з о л о 
ту, д р у г у срібну, а т р е т ю червону . І з і й ш л а з трьо
м а з і р к а м и до х а т и н е д б а й л и в и х л ю д е й . П і д і й ш л а 
т и х е н ь к о до дітей, щ о с п а л и г о л о д н і : 

— В с т а в а й т е , д ітоньки , й ходіть з і м н о ю ! — 
п р о м о в и л а н і ж н и м голосом. 

А золота , ср ібна й ч е р в о н а з і р о н ь к и в з я л и ді
тей з а р у ч е н я т а й п о в е л и з а М а т і н к о ю Б о ж о ю . В о 
н и п і ш л и до комори , де в и с і л и т р и срібні серпи, 
М а т и Б о ж а д а л а к о ж н і й дитин і п о серпу і п о в е л а 
їх н а п о л е . 

— Ж н і т ь , д і тоньки , з о л о т и с т и й л а н , — с к а з а 
л а П р е ч и с т а . 

І с т а л и д іти ж а т и , а з і р о н ь к и небесні — в ' я з а 
л и снопи. А к о л и п р о с н у л и с я , п о б а ч и л и , щ о вони 
в своїй хат і , н а своїх л і ж к а х . 

Б а т ь к о й м а т и л и х о с л о в и л и , щ о з л и д н і їх на 
пос іли , а л е д іти с к а з а л и ї м : 

— Т а т у , мамо , ход іть у поле , п о к а ж е м о в а м 
щ о с ь ц і к а в е . 

Б а т ь к и н е х о т і л и й с л у х а т и , а л е к інець -к інцем 
м а т и п і ш л а . Н а п о л і п о б а ч и л а в о н а д и в о : з б і ж ж я 
б у л о з ж а т е , а н а стерні л е ж а л и п о в ' я з а н і снопи. 

— Ч у д о , ч у д о ! — а ж с к р и к н у л а в о н а й п о к л и 
к а л а ч о л о в і к а . 

Обоє д и в у в а л и с я , і соромно їм б у л о перед діть
м и з а свою недбал ість . З а р а з у з я л и серпи, щ о в ж е 
б у л и п о р ж а в і л и , і п і ш л и н а д р у г е своє п о л е . З ж а 
л и з б і ж ж я і п о в ' я з а л и в снопи. В н о ч і твердо по
с н у л и , бо з м у ч и л и с я п р а ц е ю . 

Т и м ч а с о м М а т і н к а Б о ж а з н о в у в з я л а з собою 
три з і р о н ь к и і з і й ш л а до х а т и г о с п о д а р я . П о б у д и 
л а д іток і п і ш л а з н и м и в к л у н ю . З і р к и д а л и ді
т я м ц і п и і п о к а з а л и , я к м о л о т и т и . 

— Л у п - ц у п ! Л у п - ц у п ! — і п о ч а л а с я ж в а в а ро
бота. З і р к и п о н а с и п а л и в и м о л о ч е н е з ерно в м іш
к и й п о с т а в и л и ї х р я д а м и . Стомлені д іти п о с н у л и 
б і л я м ішків . 

А р а н к о м з н о в у п о б у д и л и с я н а своїх л і ж к а х і 
з а р а з ж е п о в е л и батьк ів до к л у н і . З а ч у д о в а н і бать
ки , п о б а ч и в ш и м і ш к и з зерном, в з я л и й собі ц іпи 
в р у к и та й п о м о л о т и л и те, щ о вчора з ж а л и н а 
пол і . 

Третьої ночі М а т і н к а Б о ж а з н о в у п р и й ш л а з 
т р ь о м а з і р к а м и . 

— П и л ь н о п р а ц ю в а л и в и дві ночі , — промови
л а д о д ітей л а г і д н о , — а л е сьогодні в ж е п р а ц ю в а 
ти не будете . Ходіть у поле , п о к а ж у в а м щ о с ь ці
к а в е . 

І д іти п і ш л и . М а т и Б о ж а с п л е с н у л а д о л о н я м и , 
і все п о л е о ж и л о . Д и в л я т ь с я д і т и : я к і с ь л ю д и в а н 
т а ж а т ь з ерно н а вози , і їдуть до міста п р о д а в а т и . 



З г о д о м р о з в і я л а с ь к а р т и н а , щ о її М а т и Б о ж а 
п о к а з а л а д ітям . 

Р а н к о м д іти р о з к а з а л и б а т ь к а м п р о все, щ о р о 
б и л и й б а ч и л и в останні ночі . Б а т ь к и п о д я к у в а л и 
г а р я ч е Б о г у і П р е ч и с т і й Д і в і Марії з а ч у д е с н у до
помогу . П о т і м н а в а н т а ж и л и в із зерном, п о ї х а л и 
до міста і п р о д а л и й о г о з а добрі гроші . 

А я к і щ а с л и в і б у л и їхн і д і т и ! В ж е н е б у л о їм 

ч о г о ж у р и т и с я : не г о л о д у в а л и , м а л и о д я г і в зут 
тя , м а л и ч и м з а т о п и т и й з асв і тити в хат і . 

І М а т і н к а Б о ж а н а н е б е с а х т е ж р а д і л а , щ о н е 
д б а й л и в і л ю д и с т а л и р о б о т я щ и м и , а ї х д і ти не 
з н а ю т ь у ж е н і голоду , ні х о л о д у . 

За Мінне Фельнер 
переказав В. Б. 

П О Ш А Н А Х Л І Б О В І 
Ілюстрація 

Д у ж е д а в н і п е р е к а з и опов ідають , щ о к о л и с ь 
з б і ж ж я н е м а л о т а к и х к о р о т к и х к о л о с к і в , я к те
пер ; к о л и с ь к о ж н и й к о л о с с я г а в а ж до з е м л і ; к о ж 
не стебло п ш е н и ц і ч и ж и т а б у л о одним с у ц і л ь н и м 
колосом . 

А л е л ю д и н е ш а н у в а л и з б і ж ж я так , я к годить
ся , к о л о с к а м и ч и с т и л и посуд і п і д л о г и , к о л о с с я 
с т е л и л и під х у д о б у — одним словом, м а р н у в а л и 
дорогоц інне зерно . Ц е т а к р о з г н і в а л о Г о с п о д а 
Б о г а , щ о В і н в и р і ш и в в іддати С а т а н і все з б і ж ж я , 
щ о б той с п а л и в його п е к е л ь н и м вогнем. 

П р о ц е д о в і д а л а с я Б о ж а Мати , і ї й с т а л о ж а л ь 
л ю д с ь к о г о роду, щ о м а в би в и г и н у т и . Р а н е с е н ь к о , 
п о к и щ е С а т а н а п р о б у д и в с я зі сну, п і ш л а В о н а 
п о л я м и і святою своєю р у ч к о ю о б і й м а л а в е р х н ю 
ч а с т и н у к о ж н о г о к о л о с к а . К о л и С а т а н а в и п у с т и в 
п е к е л ь н и й в о г о н ь н а п о л я , о б г о р і л а з н и з у л и ш е 
т а ч а с т и н а к о л о с у , щ о його Б о ж а М а т и н е о б н я л а 
своєю р у к о ю . У г о р і о с т а л а с я н е з а й м а н а л и ш е т а 
ч а с т и н а к о л о с у , щ о її В о н а о с в я т и л а своїм дотор
ком . І л и ш е ц я ч а с т и н а к о л о с у з б е р е г л а с я . 

Від того ч а с у к о л о с к и з б і ж ж я с т а л и н а б а г а т о 

М. Бутовлгеа 

к о р о т ш і . А л е л ю д и н а в ч и л и с я ш а н у в а т и к о ж н е 
з е р н я т к о , і в ж е б і л ь ш е н і к о л и н е м а р н у в а л и 
х л і б а . 

** * 
Р а н н і м р а н к о м в и х о д и в н а п о л е у к р а ї н с ь к и й 

с і в а ч ; о р а в у поті ч о л а і с іяв з ерно . О с я я н и й сон
цем, о с п і в а н и й ж а й в о р о н к о м , р о д и в с я х л і б в У к 
р а ї н і і р а д у в а в серце н а р о д у . М о в море, х в и л ю 
в а л и х л і б н і л а н и . 

А к о л и н а д х о д и в ч а с ж н и в , ус і с е л я н и в р а з із 
своїм с в я щ е н и к о м в и х о д и л и з процес і єю в п о л я . 
Т а м п і с л я о с в я ч е н н я й б л а г о с л о в е н н я з б і ж ж я л ю 
д и н а в к о л і ш к а х д я к у в а л и В с е в и ш н ь о м у з а вро
ж а й і у б л а г а л ь н и х м о л и т в а х п р о с и л и о х о р о н и від 
тучі , г р а д у , в ід грому . 

С п о к о н в і к у х л і б в У к р а ї н і б у в у в е л и к і й п о ш а 
ні. В х а т і г о с п о д а р я він з а в ж д и л е ж а в н а почес
н о м у к інц і стола , п ід с в я т и м и о б р а з а м и , з а г о р н е 
н и й у б і л е н ь к у в и ш и в а н у скатерть . У в е л и к і й де
р е в ' я н і й д і ж і м а т и - г о с п о д и н я р о з ч и н я л а й м і с и л а 
р у к а м и тісто н а х л і б , а пот ім у к а м і н н і й або цег -



л я н і й печі п е к л а в е л и к і з а п а ш н і б у х а н ц і ; к о л и ж 
н а д к р а ю в а л а п е р ш и й с в і ж и й б у х а н е ц ь , то з а в ж 
д и н а й о г о спідній частин і р о б и л а н о ж е м з н а к свя 
того хреста . П е р ш и й о к р а є ц ь х л і б а н а з и в а л и ді
ти „ ц і л у ш к о ю " і, п о к и н а д к у с и т и , п о к и в к л а с т и 
в рот, ц і л у в а л и н а з н а к п о ш а н и . Б о у к р а ї н с ь к а 
м а т и в ч и л а своїх дітей, щ о х л і б є с в я т и й ; а к о л и , 
б у в а л о , н е н а р о к о м с к и б к а х л і б а в и п а д а л а з р у к , 
то д и т и н а м у с і л а її п ідняти , п о ц і л у в а т и й перепро
сити з а з н е в а г у . 

Х л і б був о з н а к о ю достатку , багатства , хл ібом-
с і л л ю в і т а л и у к р а ї н ц і л ю б о г о г о с т я н а пороз і 
х а т и . 

Т а с т а л о с я , щ о С а т а н а п о з а з д р і в їм того добра . 
Я к к о л и с ь к а р а в в и н н и х , т а к т е п е р з а в з я в с я ви
н и щ и т и і ні в ч о м у н е п о в и н н и х л ю д е й . Х о ч не міг 
н а п о л і в і д н я т и ц і л и х , о с в я ч е н и х М а т і р ' ю Б о ж о ю 
колоск ів , то в і д н я в у ж е готове зерно . І с т а в мори
ти н а р і д г о л о д о м до смерти . . . Г у л я є й морить 
о т а к п о н и н і ш н і й день . . . 

І з н о в Б о ж а М а т и п р и й ш л а н а д о п о м о г у і час 
т и н у н а р о д у в р я т у в а л а : п ід своїм о м о ф о р о м ви
в е л а її з з е м л і рабства , і з а в е л а у к р а й х л і б н и й , 
з а м о ж н и й , у к р а й волі . 

Ц я ч а с т и н а — ц е ми. К о ж н о г о д н я б е р у ч и в 
р у к и с к и б к у хл іба , д я к у є м о Б о ж і й Матері , щ о зба
в и л а н а с від г о л о д у й н у ж д и . В покор і с е р ц я й 
безмірній вдячност і , с п о ж и в а ю ч и н а ш н а с у щ н и й 
хл іб , у т и х і й м о л и т в і с п о м и н а є м о н а ш и х брат ів і 
сестер, щ о т е р п л я т ь л ю т и й недостаток . 

У к р а ї н с ь к а д и т и н а тут, у д а л е к і м світі, не 
м а р н у є х л і б а . В о н а з б и р а є зі с т о л а і найдр ібн іші 
к р и ш е ч к и та годує н и м и п т а ш н ю . 

М и всі, д і ти хл ібно ї к р а ї н и , п о в и н н і особливо 
ш а н у в а т и хл іб . Ц е м и в и н н і своєму родові й на
ш і й Укра їн і . 

Олена Цегельська 

С а т а н а — злий дух, диявол. 
О м о ф о р — рід одежі, що її носили в давнину греки. 

НАД РІКОЮ 
З о л о т а в о ю д у г о ю 
Сонце сходить н а д р ікою. 

В очереті в р а н н і й ч а с 
З в у д к о ю сидить Т а р а с . 

В и п л и в а ю т ь к а р а с и к и 
Н а р о з м о в у з Т а р а с и к о м : 

— Д о б р и й р а н о к ! Б у д ь з д о р о в ! 
— Ч о м д о ш к о л и не п і ш о в ? 

В и п л и в а ю т ь сиз і щ у к и : 
— Т и л і н и в и й до н а у к и ? 

П о т і м м о в и л и л и н к и : 
— Д е подів свої к н и ж к и ? 

А з а н и м и о к у н і : 
— Т и в м и в а є ш с я , ч и н і ? 

Щ е ж і в и й л и л и в ' ю н и : 
— В тебе п о р в а н і ш т а н и ! . . 

З н і р к и в и с у н у в с я р а к 
І с к а з а в : „ Ц е п р а в д а , т а к ! " 

Н а ш Т а р а с н а х м у р и в брови , 
Я к п о ч у в т а к і розмови , 

В у д к у к и н у в ш и в к у щ і , 
В ш к о л у він побіг м е р щ і й . 

хто С П Р И Т Н І Ш И Й ? 

Анумо, зробіть пробу своєї спритноети: правом» ру
кою з лівої сторони голови вхопіть своє праве вухо. 

А хто з вас зуміє випростати ліву ногу, підняти її 
легко вгору, і, не торкаючись нею землі, присісти на пра
вій нозі, а потім у такий самий спосіб піднятися вгору? 

ХТО СИЛЬНІШИЙ — ПЕРЕТЯГАНКА 
Поділіться на два рівні гурти, візьміть міцного шну

ри- і зробіть пробу С И Л И : О Д И Н гурт тягтиме за один кі
нець шнура, другий з а другий — хто кого перетягне? 

„ Р А К " 
Станьте вдвох спинами один до одного, візьміться з іг-

неиими руками попід лікті і піднімайте один одного. Мо
жете так стояти на місці, а можете й ходити. Тільки ро
біть це все обережно. 

ХТО ВІДПОВІСТЬ ? 

К о л и 1 + 1 = 6,000 ? 
Спробуйте відповісти на цю головоломку самі. Від

повідь на неї знайдете у листопадовому числі „Веселіш". 

СКОРОМОВКИ 
На дворі трава, на траві дрова. 

Перепел підпідьомкав, перепілка 
підпідьомкала, а перепеленята 
перепідпідьомкали. 

Василь Дубина 
Пололи поле, поливали, 
На перепелів полювали. 



Еіш Наркевиг 

Ілюстрація 

Г л и б о к о під р о д ю ч о ю у к р а ї н с ь к о ю з е м л е ю , 
б і л я міста К р и в и й Р іг , л е ж а в р у д и й к а м і н ь Крос . 
Л е ж а т и б у л о д у ж е н у д н о . О д и н о к о ю р о з в а г о ю 
д л я к а м е н я був той час , к о л и п о в з нього , проди
р а ю ч и с ь к р і з ь г л и н у т а пісок, р о з к о л и н а м и в ске 
л я х п р о б і г а л и прозор і водян і х в и л ь к и . 

Т о б у л и г а р н і прив ітн і д і в ч а т к а у с р і б л я с т и х 
с у к о н к а х . В о н и б р а л и с я з а р у к и і з в е с е л о ю пі
с е н ь к о ю п р о б і г а л и п о в з старого К р о с а . Інод і в о н и 
з а т р и м у в а л и с я в р о з к о л и н і , д о ж и д а ю ч и своїх сес
тричок . Тоді с т а р и й К р о с міг з н и м и поговорити , 
р о з п и т а т и п р о те, щ о д іється в світі. Х в и л ь к и ба
ч и л и б а г а т о , бо в о н и м о г л и б ігати . В о н и все п о 
с п і ш а л и к у д и с ь . 

Одного р а з у м а л е н ь к а х в и л ь к а , щ о її з в а л и 
Х л ю п - Х л ю п , з у п и н и л а с я к о л о с т а р о г о Кроса , і в ін 
її з а п и т а в : 

— С к а ж и мені , х в и л ь к о , к у д и ц е ви всі т а к по
сп ішаєте і ч о м у в и з а в ж д и т а к і радісні та в е с е л і ? 

— М и несемо воду до струмочків , до р ічок Ін 
г у л ь ц я , С а к с а г а н і та Жовто ї , а т а м н а с д о ж и д а є 
робота . П р а ц ю в а т и д у ж е ц ікаво , особливо, к о л и 
з н а є ш , щ о т в о я п р а ц я потр ібна й к о р и с н а . Ось то
м у м и бадьорі й веселі . 

— Щ а с л и в а ти, х в и л ь к о ! А я ось тут л е ж у 
т а к довго , щ о й л і к р о к а м забув , н ічого не б а ч у 
й не з н а ю . Р о з к а ж и мені хоч, щ о в и р о б и т е ? — 
п р о м о в и в кам інь . 

—• О, в с я к у р о б о т у : н а п у в а є м о в о д и ч к о ю рос
л и н и , т в а р и н и , л ю д е й . В о н и без води не м о ж у т ь 
ж и т и . Н о с и м о н а собі човни , корабл і , р у х а є м о різ
ні м а ш и н и , щ о їх п о т р е б у ю т ь л ю д и , ось, н а п р и 
к л а д . . . 

Т а н е в с т и г л а Х л ю п - Х л ю п з а к і н ч и т и свого 
опов ідання , я к п р и б і г л и сестри, с х о п и л и її з а р у ч 
к и та й п о т я г н у л и з а собою. Т і л ь к и в с т и г л а дзв ін
ко к р и к н у т и : 

— П р о щ а в а й , с т а р е н ь к и й К р о с е ! Щ е к о л и с ь 
п о б а ч и м о с ь ! 

П. Холодного 

І з н и к л а Х л ю п - Х л ю п . З н о в у п о т я г н у л и с я сум
ні одноманітн і дн і в с т а р о г о К р о с а . 

А л е , я к о с ь навесні , п о ч у в с я с и л ь н и й гурк іт , 
с п а л а х н у в вогонь , і с т а р и й К р о с н е стямився , я к 
з е м л я н а д н и м р о з с т у п и л а с я . В ін п о б а ч и в с л і п у ч е 
с о н я ш н е св ітло , б л а к и т н е небо і ш и р о к у з е л е н у 
д о л и н у . 

Ц е б у л о д у ж е г а р н о . Т а н а р а з К р о с почув , щ о 
х т о с ь й о г о ш т о в х а є . Ц е б у л а л ю д и н а , щ о у в а ж н о 
й о г о р о з г л я д а л а . 

— Г л я н ь т е но с ю д и ! — з а к р и ч а л а в о н а д о ін 
ш и х л ю д е й . — Н е д у р н о м и з і р в а л и с к е л ю ! Б а ч и 
те ц е й к а м і н ь ? Ц е ж з а л і з н а р у д а . Т у т м и побуду
ємо к о п а л ь н ю , а т р о х и д а л і — піч, де будемо з ц і 
єї р у д и д о б у в а т и з а л і з о . Н е треба буде т е п е р ї зди
ти д а л е к о з а з а л і з н и м и т о в а р а м и — своє з а л і з о 
в н а с б у д е ! 

С т а р и й Крос , я к и й н е з н а в л ю д с ь к о ї мови , од
н о т і л ь к и з р о з у м і в : в ін т е ж к о м у с ь потр ібний . 

Ч а с л и н у в . Л ю д и п о б у д у в а л и к о п а л ь н ю і ста
л и в и д о б у в а т и з неї т а к е саме к а м і н н я , я к с т а р и й 
К р о с . Р а з о м із т и м к а м і н н я м у в е л и к о м у в а г о н і 
в і д в е з л и К р о с а до в е л и к о ї печі , де п о ч а л и с и л ь н о 
н а г р і в а т и . Від ж а р у в ін став м ' я к ш а т и , а потім 
п о п л и в , м о в водян і х в и л ь к и . 

— Ось тепер я п о б а ч у ц і л и й світ! — т і ш и в с я 
с т а р и й К р о с . 

Т а не довго він біг, бо ш в и д к о з н о в у став за 
с т и г а т и й тверднути . А к о л и зовсім стверднув , п о 
в е з л и його н а з а л і з н у ф а б р и к у . Я к в и в е з л и й о г о 
з ф а б р и к и , то ц е в ж е був не р у д и й н е г а р н и й к а 
мінь, а в е л и к е б л и с к у ч е колесо-турбіна . Л ю д и 
п р и в е з л и його н а берег р ічки , з а к л а л и н а в е л и к и й 
з а л і з а н у р и л и в воду. 

Т у т с т а р и й К р о с п о б а ч и в з н о в у в о д я н і х в и л ь 
ки, ї х було д у ж е багато , і всі в о н и б і гли до нього , 
ш т о в х а л и р у ч е н я т а м и і дзв інко-весело сп івали . 
К р о с зрад ів і т е ж сп р о бу в ав поб і гти з а н и м и . Т а 
д и в н а р і ч ! Х в и л ь к и п р о б і г а л и все дал і , н а д б і г а л и 
інші, а він з о с т а в а в с я н а місці, л и ш е к р у т и в с я . 



І, думаєте , в і н н е з у с т р і в с я з Х л к и г - Х л ю п ? Од
ного р а з у в о н а п р и б і г л а з і н ш и м и х в и л ь к а м и , сі
л а н а й о г о к р а є ч о к і весело г у к н у л а : 

— А ось де ви , д і д у с ю ! Т а в а с і не вп і зна
є ш ! Д о б р е в а м т е п е р ? 

— Д о б р е , то добре . А л е щ о ж ц е я все н а од
н о м у місці к р у ч у с я ? Ось т и весь світ у ж е з б і г а л а , 
роботи б а г а т о з р о б и л а , а я ? 

— Н е ж у р і т ь с я , х о ч ви все н а одному місці 
к р у т и т е с я , а л е роботи р о б и т е ч и м а л о ! П о д и в і т ь 
с я ! Б а ч и т е он ті в о з и з м і ш к а м и ? Т о л ю д и п р и в е з 
л и сюди , д о м л и н а , з ерно . А у м л и н і х т о н а й г о 
л о в н і ш и й ? В и ! Б е з в а с м л и н н е м і г би м о л о т и 
з е р н а н а м у к у . А з м у к и л ю д и п е ч у т ь с м а ч н и й 
х л і б д л я себе й д і ток ! Ось бачите , я к у п р а ц ю в и 
робите . 

Х в и л ь к а г у к н у л а д о сестричок . М и т т ю всі збіг
л и с я і п о ч а л и ш т о в х а т и старого К р о с а , щ о був те
п е р турб іною. І п о ч а в ж в а в о к р у т и т и с я с т а р и й 
Крос , а всл ід з а н и м з а к р у т и л и с я у м л и н і в е л и к і 
ж о р н а . Л ю д и с и п а л и з о л о т е з ерно н а ж о р н а і ра 
д іли , щ о м л и н п р а ц ю є добре й м е л е г а р н у м у к у . 

Т а в о н и не з н а л и , ч о м у т а к добре п р а ц ю є т у р 
біна, ч о м у т а к весело т а д з в і н к о ш у м л я т ь р ічков і 
води , бо н іхто н е ч у в р о з м о в и х в и л ь к и Х л ю п -
Х л ю п з с т а р и м Кросом . 

Т і л ь к и к о м и ш н а берез і р і ч к и п і д е л у х а в ї х р о з 
м о в у і р о з к а з а в мені , а я — вам . 

Камінь Крос, що став колесом-турбїною — це вели
кий кусень залізної руди, яка залягає в землі. ї ї добува
ють у копальні, перетоплюють у печах, очищають від не
придатних складників, і тоді вона стає залізом, з якого 
в фабриках виготовляють безліч різноманітних виробів. 
Найкраще очищене й загартоване залізо зветься сталь. 
В Україні є великі копальні залізної руди коло міста Кри-

К О В А Л Ь 

В ч и л а нині кляса п'ята 
Про залізо і про сталь. 
Вчитель к а ж е : — Гей, хлоп'ята, 
В кого з вас татусь — коваль? 

Тут я втнув цікаву штуку 
(Хто кмітливий — р о з у м і й ! ) , 
Піднімаю праву р у к у 
І к а ж у спокійно: — Мій! 

Мов нічого й не бувало, 
Я к а ж у : — Цього замало: 
Щ е додам д о цього вам, 
Щ о коваль також я сам! 

Хлопці в крик: — Ц е небилиця, 
Н е повіримо н іколи! 
Т и — коваль? То чом ж е вчиться 
Х о д и ш з нами ти д о ш к о л и ? 
А н і зблизька, ні з д а л я 
Т и й н е бачив коваля! 

— Я коваль н е з того ряду, 
Щ о вогнем гартують сталь, 
А проте, сказав я правду: 
Прізвище мов — Коваль. 
Всі, великі і малі, 
В нашім роді — К О В А Л І . 

Ганна Черінь 

вий Ріг над горішньою течією ріки Інгулець (знайдіть на 
мапі) . Поклади залізної руди там такі багаті, що лише чо
тири країни світу мають її у своїх надрах більше, ніж 
Україна. 

Турбіна — двигун-колесо, що йому вода, пара або ві
тер надають руху. 

В. Дубина 

У В А Ж А Й ! 
Ілюстрація Л. Гуцалкжа 

Як ідеш до школи, уважай , 
Ч и автобус їде, чи трамвай. 

Я к червоне світло — підожди, 
Я к зелене — обережно йди. 

Треба, щ о б ти знала , щ о б ти знав: 
В у л и ц я тобі не д л я забав. 

Там н е м о ж н а гратися м'ячем, 
Н е з а в ж д и від авта утечеш. 

Д е с ь воно появиться, й тоді 
Раптом ти опинишся в біді. 

І тоді л ікарня ч и шпиталь, 
І в твоєї матері печаль. 

І того ти не забудь повік, 
Щ о багато в світі є калік. 

А у тебе ж тисячі доріг — 
Треба добрих рук і добрих ніг. 

Руки , щ о б тримав ти міцно кріс 
І щ о б прапор синьо-жовтий ніс. 

Н о г и — щ о б невтомно йти й іти 
В Україну рідну, д о мети. 



Ганна Черінь 

Ілюстрації Е. Козака 
1. З А В Т Р А Д О Ш К О Л И J 

Торік я щ е б у л а мала, 
Н е діставала д о стола, 
Т о й к л а л а н а стілець підвишку 
Г р у б е з н у телефонну книжку. 
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А вчора стала до одвірка 
( Ц е в нас така д л я мене мірка) , 
Д и в л ю с ь — я виросла два інчі — 
Х а й к н и ж к у підкладають інші! 

Я раптом виросла велика: 
Н е лізе н іжка в черевика, 
Короткі стали спіднички, 
Тріщать у плечах блюзочки! 
Та м а ю я х о р о ш у маму, 
Щ о всякого к у п и л а краму: 
Нові суконочки осінні, 

З уваги на те, що „Щоденник школярки Мілочки" 
охоплює події школярського життя впродовж усього 
шкільного року й вакацій, починаємо друкувати його у 
вересні і продовжуватимемо друкування до серпня 1959 р. 
включно. — Редакція. 

І черевички теж нові, 
Щ о витерплять моє носіння, 
І спідничок нових а ж дві! 

Я з вечора книжки складала, 
Гостренько олівці стругала, 
І спать пішла якнайраніше, 
Х а й в школі б у д у розумніша! 

2. П Е Р Ш И Й Д Е Н Ь 

Раненько я прийшла до школи. 
Там діти в ж е г у л и , як б д ж о л и , 
З новими зшитками в руках , 
В нових гарненьких суконках. 
Усі зачісані і вмиті, 
Проте, готові і щомиті 
Почати гратися в війну 
И скакати в х а щ а х бур'яну. 
В ж е Лесь із Павликом завзято, 
Х о ч і одягнені про свято, 
Взялись боротись не на жа р т: 
— А покажи, чого ти варт! 
Б у л и б качались по подвір'ю, 
Н а щастя, врятував дзвінок. 
Не довелось летіти пір'ю 
І з ї х новеньких сорочок. 
Нова нас вчителька зустріла, 
В нову кімнату повела; 
Вона сміятись гарно вміла 
І видно, що зовсім не зла . 

Тут м и не долічились А л и — 
Лишилась знов на другий рік! 

І н ч — міра довжини, в Україні називали її цаль, 
а тепер вживають сантиметра. Інч — 2.54 сантиметра. 

Ми всі читали, м а л ю в а л и 
І непомітно час протік. 

(Продовження буде) 



THE TITMOUSE AND THE SEA 
(A Ukrainian Folk Tale) 

Illustration by 

Once there l ived a T i tmouse and it came into 
her head to build a n e s t on a bush on a h i g h cliff 
r i g h t b y the Sea. 

Al l w a s well w h e n the Sea w a s calm. The Tit
mouse laid a f e w e g g s and began t o h a t c h them. 
But one day t h e s torm came, the w ind blew, the 
S e a became rough and i t w a s h e d the l i t t le bush 
f rom the cliff toge ther w i t h the Ti tmouse 's nest . 
The T i tmouse narrowly escaped death b u t her e g g s 
perished in t h e w a v e s of the Sea. 

The Ti tmouse w a s furious. She s a t on the cliff 
and began to scold the S e a : 

— Oh, y o u worth ies Sea! H o w did y o u dare to 
ruin m y home, to take a w a y m y n e s t and e g g s ! 
I'll sue y o u in court! I'll put y o u t o shame before 
the whole world. I'll n o t let you res t day and n ight 
but bother y o u until l y o u make up m y los s ! 

A n d the Sea only continued t o : 
— Splash-splash, splash-splash. 
That made the Ti tmouse st i l l more angry and 

she screamed: 
— H o w dare y o u ! H o w dare y o u laugh at m e ? 

Give m e back m y e g g s a t once for I wil l have 
revenge on y o u ! 

B u t the Sea only sa id : 
— Splash-splash, splash-splash. 
— Y o u th ink I cannot g e t revenge? — yel led 

t h e Ti tmouse . — Y o u think t h a t j u s t because you 
are great and I a m small, t h a t I h a v e no power? 
A n d did y o u ever see a small spark burn a h u g e 
fores t? I'll s e t a fire on y o u too, if you don't return 
m y l o s s ! 

A n d the Sea : 
— Splash-splash, splash-splash. 
Ful l of rage the Ti tmouse swore to have no rest 

t i l l she burned the Sea. W i t h t h a t she f l ew t o a 
g low-worm and sa id : 

M. Dmytrenko 
— Dear Glow-worm, y o u h a v e some l ight . Come 

w i t h me and help me t o se t the fire on the Sea. 
— I cannot, l i t t le T i tmouse — said the Glow

worm. The l ight I h a v e g l o w s a t n ight but i t g ive s 
n o w a r m t h and i t cannot burn . F l y t o t h e Will-of -
the-Wisp and m a y b e he'll help you. 

So off f l ew t h e T i tmouse t o the marshes , s a t 
down on a bush and wa i t ed pat ient ly for the Will-
of-the-Wisp to appear before her. There were a lot 
of t h e m above the marshes , and a t l a s t one came 
a l i t t le closer. 

— Dear brother, Wil l -of-the-Wisp! — cried the 
Titmouse . — Tarry a-while! I w a n t t o ask y o u some
thing . 

— I h a v e no t i m e t o s top — cried t h e Will-of -
the-Wisp. — If you have to s a y something , s a y 
i t f rom where y o u are and I'll hear you. 

T h e Ti tmouse to ld h i m her sad s tory and added: 
— Come, he lp m e burn t h a t bad S e a ! 
— I cannot, l i t t le T i tmouse — answered the 

Will-of-the-Wisp. — I a m born here, on these mar
shes , and I h a v e t o l ive and t o die here. Bes ides that , 
I a m not al lowed to res t even a second, so t h a t 
no one can l ight a candle from me. A s k the Rook! 
I've heard he h a s burnt the whole nat ion of owls 
in the ir cave. Maybe he'll help you. 

So the Ti tmouse f lew to the Rook and told h im 
h i s s tory. 

— I a m sorry, l i t t le T i tmouse — said the Rook 
solemnly, b o w i n g h i s head. — T h e fire I've burnt 
the nat ion of owls w i t h i s the one t h a t h u m a n s use. 
I t wi l l n o t burn t h e water . T h e w a t e r put s such 
fire out. The only fire t h a t m i g h t have some power 
over the Sea i s t h e fire f rom Heaven. A s k the 
Eagle . H e f l ies so h igh, so maybe he h a s some 
fr iends in t h o s e h i g h places and wil l he lp w i t h your 
plight. 

T h e Ti tmouse thanked the Rook and f lew to 
the Eagle . Af ter te l l ing her story, she bowed low 
and implored h i m : 

— Your Highness , do n o t scorn m y p l ight ! Get 
m e t h e heavenly fire t o burn t h a t w o r t h l e s s S e a 
and revenge m y wrong. 

B u t the Eag le , after l i s tening to her, sprang to 
h i s feet , f lapped h i s w i n g s in w r a t h and cried: 

— You bad Ti tmouse! W h o told y o u t o build 
your nes t on the cliff by the Sea? W h o told you 
t o argue w i t h the S e a ? Because of your fool ishness , 
I have to steal the fire from Heaven? Go a w a y at 
once! Bui ld a new nes t in a thornbush up on a 
hillock, lay your e g g s and hatch them, understand? 



ВЧИМОСЯ ПО-УКРАЇНСЬКИ 
Лекція дев'ята 

СЛОВНИК: 
дев'ята — devyata — the n inth 
вересень — veresen' — September 
гриб — hryb — mushroom 
збирати — zbyratyh — t o gather 
відразу — veedrazoo — at once 
сушать — sooshat ' — t h e y dry 
верес — veres — heather 
достигати — dos tyhaty — t o ripen 
яблуко — yablooko — an apple 
грушка — hrooshka — a pear 
сливка — s lyvka — a plum 
тепліші — tepleeshe — warmer 
околиці — okolyts i — places 
виноград — vynohrad — grapes 
трохи — trokhy — a lot 

У вересні цвіте верес. По лісах багато 
добрих грибів. їх збирають дівчата і жін
ки. Трохи їдять відразу, а багато сушать 
на зиму. По садах достигають яблука, гру
шки, сливки. В тепліших околицях вино
град. 

ГРАМАТИКА: 
The plural of nouns — locat ive case — is in

dicated b y prepos i t ions: "в", "на", "no" and an 
ending: "ax" or "ях". 

Nom. Sing. 
M. ліс 
F. пташка 
N. поле 

Nom. Plur. 

л і с и 
п т а ш к и 
п о л я 

Locative Plur. 
(по, на, в) л іс -ax 

" пташк-ах 
" пол-ях 

The instrumental case denotes by whom, by what, 
or with whom, with what a t h i n g i s done. I t h a s an 
ending "-ами." 

Nom. Plural: Instrumental case: 
M. серпи серп-ами 
F. машини машин-ами 
N. озера озер-ами 

These wor d s calmed the Titmouse . In a f e w 
weeks , she had a n e w nes t and n e w e g g s in i t but 
not on a cliff b y the Sea but in a thornbush upon 
a hillock. 

О дитячого 
ПЛАСТУНИ З КЕНТОНУ ВІТАЮТЬ ПРЕДСТАВНИКІВ 

У П Р А В И МІСТА 

На світлині група пластової молоді з і своєю виховницею 
паш А. Домбчевською передає квіти українським прияте
лям з міської управи в Кентоні, Огайо. Квіти передають 

ройова Кася С т а с ю к і ройова Оля О р и ш к о. 

СВЯТО МАТЕРІ В АВСТРАЛІЇ 

Група учнів української Рідної Школи в Бруклині, біля 
Мельбурну в Австралії виконала під час Свята Матері 
низку народних танців. Зліва направо стоять: Михайло 
Б а с и л и к, Петро М у ш а к, Одарка М у л и к, Ганна 
Л і с о в с ь к а , Володимир Д у б а й та Михайло Л а в р і в . 

Танки підготовив Володимир М у ш а к. 

Діти! Зберігайте окремі числа „Веселки" й скла- !; 
дайте їх у річник. Оправлені в одну книгу числа \\ 
журналу будуть прикрасою Вашої бібліотеки. |і 
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РОЗДІЛ XV: HE БУДЬ ГОРДИЙ! CHAPTER XV: DON'T BE PROUD! 

Н а тому березі річки багатирі І з'явився тоді перед багатирями 
великою перемогою завершили ворожбит Ясновид. 
п е р ш и й бій. 

On t h a t bank of the s t r e a m the 
heroes overpower ing ly w o n their 
first bat t le . 

A n d t h e n there appeared before 
t h e heroes for tune te l ler Y a s n o w y d . 

— Готуйте зброю, герої! Н а д х о 
дить головна татарська с и л а ! 

— Get r e a d y y o u r arms , h e r o e s ! 
T h e m a i n T a t a r force is approach
i n g ! 

— У цій посудині чарівний ви
вар з ілля , щ о з а б е з п е ч у є від ран. 
Натріться ним, бо б у д е страшний 
б і й ! 

— In th i s bowl the sorcerer boiled 
herbs , a protec t ion a g a i n s t w o u n d s . 
Rub th i s over yourself , for i t wil l be 
a terrible b a t t l e ! 

Зареготали згорділі багатирі: 
— Ми нічого не боїмось! Ми і небо 
звоювали б, якби туди д істалися! . . 

Guffawed the n o w boast fu l h e r o e s : 
— There ' s n a u g h t t h a t i s terrible 
for us , and w e wou ld even conquer 
heaven itself, if w e could but ge t 
t h e r e ! 

Схопився Б о г у т а : — Горе вам, 
д р у з і ! Н е грішіть! Н е викликайте 
Б о ж о г о гн іву! 

J u m p i n g t o his feet , B o h u t a cried: 
— W o e unto you , fr iends! D o not 
s i n ! Don' t evoke God's w r a t h ! 

(Продовження буде) 
(To be continued) 


